
 ANDY TOMELLERI 
  M A S T E R  P L U M B E R  
Residential • Light Commercial 

Boiler Repair 

913-302-9538

WELCOME  ST. PETER CATHEDRAL 
 to Sunday Missal Service! 

We are excited to have your parish gathered into our bulletin family.  
Please patronize the businesses who support your bulletin as their 

contributions make this publication possible.  
Please consider placing an ad on this bulletin page!  

Call or email Justin @ 1-800-635-0622       justin@sundaymissal.com    
For advertising pricing for business and memorial ads,   

or with any questions about this bulletin  
 Sunday Missal Service thanks you for your interest and support of St. Peter Cathedral Parish!

St. Peter Cathedral,• Kansas City , KS 66102  3-2023

   THE CATHEDRAL OF ST. PETER 
    Upon this Rock I will build my church! Mt. 16:18 

         Church: 416 N. 14th Street        Office: 409 N. 15th Street 

www.cathedralkck.org

CATHEDRAL STAFF / EMPLEADOS  
Rector                                    Father Anthony Saiki    
                                        rector@cathedralkck.org 

Sacramental Assistance     Father Dominic Pham  
                                                                                        

Deacon  Efra Pruneda      epruneda@archkck.org    
Deacon  Michael Hill                 mhill@archkck.org      
Deacon  Michael Wilson    mwilson@archkck.org    
 
Cathedral Acolyte                          Michael Rebout        
 
Parish Manager                    Denise Fierro-Medina    
                                       dfierro@cathedralkck.org     
 
Director of Sacred Music            Adriana Hawkins   
                                  ahawkins@cathedralkck.org 
Wedding Coordinator            Montserrat De Anda 
                                   mdeanda@cathedralkck.org  
 
Director of Faith Formation        Valentin Lobatos   
                                    vlobatos@cathedralkck.org  
 
School Principal                               Kevin O’Brien 
                                                       www.rcskck.org 
 
Parish Office and Priest Residence 913-371-0840  
Resurrection School                         913-371-8101 
 
                     

SUNDAY MASSES / MISAS DOMINICALES  
Saturday     4:00 p.m.  
Sunday        8:00 a.m.  

                           10:00 a.m.  
                           12:00 p.m.—Español  

 
WEEKDAY MASSES / MISA DIARIA  

Monday through Friday                          8:00a.m. 
Rosary: Monday through Friday            7:30 a.m. 
Primer Viernes del Mes                          6:30 p.m. 
Primer Sábado del Mes                          8:00 a.m.  

 
HOLY DAYS / DIAS DE OBLIGACIÓN  

Check times on page 3 
Revise el horario en la 3ra pagina i 

 
CHURCH OFFICE HRS / HORARIO DE LA OFICINA:   

9:00 a.m. to 1:00 p.m. —1:30 p.m. to 5:00 p.m.  
 (Monday—Friday) (Lunes-Viernes)    

BULLETIN DEADLINE / FECHA LIMITE DEL  
BOLETIN:  Monday Noon/Lunes al medio día 

SACRAMENT OF RECONCILIATION    
SACRAMENTO DE RECONCILIACION:  

Saturday/ Sábados  3:00 p.m. to 3:45 p.m.    
Sunday/Domingos 11:15 a.m. to 11:45 a.m.  

 
MARRIAGES / MATRIMONIOS:   

Please contact Father Saiki at least six months prior to the proposed     
wedding date. Por favor contacte a Padre Saiki con seis meses de         
an-ticipación de la fecha deseada.  

 
BAPTISMS / BAUTIZOS:    

Held every Second weekend of the Month, to arrange for   
Baptism please contact the Parish Office.   
Se llevan acabo cada Segundo fin de semana del Mes, para        
organizar un Bautismo llame a la oficina. 
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T r u s t e d  S e r v i c e  M i n u t e s  f r o m  t h e  C a t h e d r a l  

A Catholic business 

5100 Merriam Dr. Ste. A   Merriam, KS 
913-353-0282 

• Tune-Ups 
• Oil Change 
• Brakes 
• A/C 
• Suspension 
• Diagnostics



 

 

02    

From the Desk of Father Saiki 

      

Dear Brothers and Sisters, 
 
As you know, our beloved Sisters of Charity are  
going to be leaving us at the end of July. Their      
departure is a great loss to our parish and the       
community at large. 
 
As the convent will be vacant, we’ve been             
considering our options with the building, and what 
would be the best use for it. Our finance council, 
parish staff, and other leaders in the parish have 
been part of our discernment. I have also spoken to 
other priests who have connections to the Cathedral 
to get their thoughts. 
 
After considering the various options, we have      
decided that the best use for the convent would be to 
keep it in the parish and use it for parish functions. 
Our current plan is to move the parish offices there 
in early August and develop the space for various 
activities. One of the great challenges that we have 
faced is a lack of meeting space in our office. Along 
with expanding our office space, we will be          
developing space for a conference room, formation 
rooms, a youth group center, a room for the Knights 
of Columbus, our Legion of Mary, space for small 
groups to gather, book and bible study groups etc., 
and we will be offering some office space to our 
school for some of their support staff. 
 
There are other ideas that we are developing for the 
space, but I wanted to let you know of the current 
plan, and how that space will continue to serve our 
parish and hopefully help us to expand our activity 
and outreach. 
 
If you have any questions or ideas, please let me 
know! 
 
God bless you all! 
 
Yours in the Most Sacred Heart of Jesus, 
Father Saiki 

Queridos Hermanos y Hermanas, 
 
Como ya saben, nuestras queridas Hermanas de la 
Caridad nos van a dejar a finales de julio. Su partida 
es una gran pérdida para nuestra parroquia y la co-
munidad en general. 
 
Como el convento estará vacío, hemos estado con-
siderando nuestras opciones con el edificio y cuál 
sería el mejor uso para él. Nuestro consejo de finan-
zas, el personal parroquial y otros líderes de la par-
roquia han sido parte de nuestro discernimiento. 
También he hablado con otros sacerdotes que tienen 
conexiones con la Catedral para conocer sus opin-
iones. 
 
Después de considerar las diversas opciones, hemos 
decidido que el mejor uso para el convento sería 
mantenerlo en la parroquia y usarlo para funciones 
parroquiales. Nuestro plan actual es trasladar las 
oficinas parroquiales allí a principios de agosto y 
desarrollar el espacio para diversas actividades. Uno 
de los grandes desafíos a los que nos hemos enfren-
tado es la falta de espacio para reuniones en nuestra 
oficina. Junto con la expansión de nuestro espacio 
de oficina, desarrollaremos un espacio para una sala 
de conferencias, salas de formación, un centro de del 
grupo juvenil, una sala para los Caballeros de Colón, 
otra para nuestra Legión de María, espacio para que 
se reúnan grupos pequeños, grupos de estudio bíbli-
co, de libros, etc., y ofreceremos un espacio de ofici-
na a nuestra escuela para parte de su personal de 
apoyo. 
 
Hay otras ideas que estamos desarrollando para el 
espacio, pero quería informarles sobre el plan actual 
y cómo ese espacio continuará sirviendo a nuestra 
parroquia y, con suerte, nos ayudará a expandir 
nuestra actividad y alcance. 
 
Si tiene alguna pregunta o idea, ¡hágamela saber! 
 
¡Dios los bendiga a todos! 
 
Suyo en el Sagrado Corazón de Jesús, 
Padre Saiki 



 

 

PRAYER LINE 

Parish Prayer Line number is 913-621-3315 

Events & Intentions for the Week 
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Liturgical  Assignments  

 
 

Collection for weekend of June 4 

Envelopes              $4,349.00 

Plate                  $1,915.49 

Online Giving        $3,364.51 
      TOTAL            $9,629.00 

                     

MONDAY,  June 12  
8:00 a.m.     
9 a.m.—5 p.m. Office Hours 
6 p.m.—7:30 p.m. Youth Ministry/ 
                                 Ministerio Juvenil 
 
 

TUESDAY, June 13  
St. Anthony of Padua, Priest 
8:00 a.m.   + Roberto Ramirez 
8 a.m.—8 p.m.  Adoration/Hora Santa 
9 a.m.—5 p.m. Office Hours 
 
 
WEDNESDAY, June 14 
8:00 a.m.   + Basilio Olivares Orozco 
9 a.m.—5 p.m. Office Hours 
 

  
THURSDAY, June 15 
8:00 a.m.   + Julio F. Garcia Hidalgo 
9 a.m.—5 p.m. Office Hours 
7:00 p.m.—Clases Prebautismales 
 
        

FRIDAY, June 16 
The Most Sacred Heart of Jesus 
8:00 a.m.   + Jose Suarez 
9 a.m.—12 p.m. Office Hours 
 
 
SATURDAY, June 17 
Immaculate Heart of the  
Blessed Virgin Mary 
4:00 p.m.   +  Frank & Adelaide Hartung 
                          
 
SUNDAY, June 18 
Eleventh Sunday in Ordinary Time 
Eucharistic Revival Coffee & Donuts 
(After All Masses)  
8:00 a.m.      Parishioners of the Cathedral 
10:00 a.m. + Jon-Jon Cabrera 
12:00 p.m. + Humberto Alejo 
 

June 17 

4:00 p.m.      Fr. Saiki  

Lector:         Janice Kraly  
Ministers:  Deacon Hill 
 
Music:          

June 18 

8:00 a.m.     Fr. Pham 

Lector:        Terri Schneweis 
Ministers:  Deacon Wilson 
 
Music:         McKiernan/Von Fange 

10:00 a.m.    Fr. Saiki 

Lector:         Chris Wilson 
Ministers:  Deacon Wilson 
 
Music:          

12:00 p.m.    Fr. Saiki 
Lector:        Lilian Pruneda 
                        Elvia Rosas 
Ministers:  Deacon Pruneda 
 
Music:          Martinez/Oregel 
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 Save the Date - Eucharistic Revival  
Coffee & Donuts: 

Join us for coffee and donuts Sunday, June 18! This 
month's coffee and donuts will look a bit different as 
the emphasis will be on Eucharistic Revival that 
kicks off nationally on Corpus Christi Sunday. There 
will be a short three minute presentation on first, 
‘What is Eucharistic Revival?’ Second, ‘What does    
Eucharistic Revival look like in our parish community?’ 
And lastly, ‘How is the Lord inviting you to          
participate in Eucharistic Revival?’ Whether that be 
being a friendly face, greeting people at the door at 
parish Eucharistic Revival events. Or sharing your 
own personal faith journey with fellow parish      
community members. Come not only to enjoy coffee 
and donuts but also learn about Eucharistic Revival, 
and what Jesus, our Eucharistic Lord, wants to do in 
your heart and in your life.  

 

Reserve la Fecha - Avivamiento  
         Eucaristico Café y Donas: 

¡Únete a nosotros para café y donas el domingo 18! 
El café y las donas de este mes se verán un poco 
diferentes ya que el énfasis estará en el Avivamiento 
Eucarístico que comienza a nivel nacional el domin-
go de Corpus Christi. Habrá una breve presentación 
de tres minutos sobre primero, ¿qué es el Avivami-
ento Eucarístico?. Segundo, ¿cómo es el Avivami-
ento Eucarístico en nuestra comunidad parroquial? Y 
por último, ¿cómo te está invitando el Señor a partic-
ipar en el Avivamiento Eucarístico? Ya sea ser una 
cara amistosa, saludar a la gente en la puerta en los 
eventos parroquiales de Avivamiento Eucarístico. O 
compartir su propio viaje de fe personal con otros 
miembros de la comunidad parroquial. Ven no solo a 
disfrutar del café y las donas, sino también a apren-
der sobre el Avivamiento Eucarístico y lo que Jesús, 
nuestro Señor Eucarístico, quiere hacer en tu corazón 
y en tu vida. 

 

SUNDAY READINGS:  

1st Reading: Ex 19: 2—6a 

Psalm:  

“We are his people, the sheep of his flock” 

“El Señor es nuestro  Dios y  

nosotros su pueblo” 

             

2nd Reading: Rom 5: 6 - 11 

Gospel/Evangelio: Mt  9: 36 - 10 : 8 

Bosquejos de la Iglesia disponibles para la 
compra 

Un artista local llamado Jerry Rataway ha 
creado un impresionante boceto de nuestra 
Iglesia de la Catedral que le gustaría compar-
tir con otros. Jerry vende copias a $35.00 por 
una de 11x14 y a $45 por una de 16x20. Un 
porcentaje de cada venta será donado a la 
parroquia. Los bocetos estarán disponibles 
para su compra en el evento de Café y Donas 
del 21 de junio. Solamente se podrán recibir 
pagos en efectivo. Llame a la oficina par-
roquial por si le gustaria ordenar uno. Gracias 
a todos los que compraron uno durante Café 
y Donas! 

Sketches of Church Available for Purchase 
 
A local artist by the name of Jerry Rataway 
has created an awesome sketch of our       
Cathedral church that he would like to share 
with others. Jerry is selling prints $35.00 for 
a 11x14 print and $45 for a 16x20 print. A 
certain percentage of each sale will be        
donated to the parish. If you would like to 
order one please contact the parish office. 
Thank you    to all of you who purchased one 
at Coffee & Donuts! 

Special Thanks/Agradecimiento  

Our first Family Night Open Gym was a SMASHING 
success! Thank you to all who attended this past Sunday! 
Our office is grateful for Amy Maloy and her family for 
heading up our concession stand. We thank you Amy for 
all your hard work!                    

¡Nuestra primera noche familiar en el gimnasio abierto 
fue un éxito IMPRESIONANTE! ¡Gracias a todos los 
que asistieron este pasado domingo! Nuestra oficina 
agradece a Amy Maloy y su familia por encabezar nues-
tro puesto de comida. ¡Te agradecemos Amy por todo tu 
arduo trabajo! 
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EVENTS IN AND OUTSIDE OF PARISH   

Baby Bottle Boomerang 

This year for our baby bottle boomerang, we 
are supporting Wyandotte & Olathe Pregnancy 
Centers. Baby bottles are located in the back 
vestibule. Pick up a baby bottle, take it home 
and fill it with change. Return the baby bottle 
on Fathers Day, June 18.  

Bumerán del Biberón 

Este año para nuestro bumerán de biberones, 
estamos apoyando a los Centros de Embarazo 
de Wyandotte & Olathe. Los biberones están 
ubicados atras en el vestíbulo. Puede tomar y 
llevarse un biberón con esperanza y llenarlo 
de cambio. Por favor devolver el biberón el 
día del Padre, Junio 18. 

Feast of the Sacred Heart  

A prayer Vigil for the Feast of the Sacred Heart 
will be celebrated on Thursday, June 15 at      
St. Joseph’s Catholic Church, 10901 Johnson Dr., 
Shawnee, KS at 7:00 p.m. The prayer Vigil 
will include the Vespers, Act of Reparation, 
Litany of the Sacred Heart and Chaplet of the 
Sacred Heart. 

 

When you give to the 
Archbishop’s Call to 
Share annual appeal you 
support the work of    
more than 43 ministries         
and programs in our        
Archdiocese, transforming 
the lives of thousands of 
people. Together, we can 
put our faith into action. 
Together, we can do more 
than any one parish or 
person can do.  
 
Blessed are you! 

“Defenders of Life”  

Youth Leadership camp  
 

The Pro-Life Office is excited to host its first 
“Defenders of Life” Youth Leadership camp 
June 26-28 at the Church of the Nativity’s 
Youth Room from 10 a.m.-5 p.m. This       
formational experience will be packed with 
fun, food and friendship and will consist of 
interactive presentations, service and prayer. 
Defenders will leave with tools and           
confidence to help build a culture of life in 
their schools, youth groups and communities. 
Open to incoming high school freshmen- seniors.  
 
Register at www.archkck.org/defenders-of-
life-youth-leaders.  

Volunteers Needed 
Shalom House      Dinner Ministry  

 
Catholic Charities is seeking volunteers to 
support the residents of Shalom House – our 
men’s transitional living program – by 
providing dinner throughout the week. This 
opportunity is for individuals, families or 
groups to commit to prepare and deliver a 
nutritious meal. Volunteers are encouraged – 
but not required – to serve and eat with     
residents (must be 18 or older to serve and 
eat with residents). Our Dinner Ministry is 
100% volunteer driven and we are grateful 
of the care and effort that our volunteers 
make to ensure our brothers are nourished. 
There are many opportunities Monday–
Sunday to get involved. Food must be         
delivered between 5:00 p.m.-5:30 p.m. to our 
residence located at 2601 Ridge Avenue – 
Kansas City, KS 66102. For more              
information or to sign up email  
ccnekvolunteers@catholiccharitiesks.org 
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CATHEDRAL YOUTH MINISTRY  EVENTOS FUERA DE LA PARROQUIA 

Acompanar: Como Caminar Con Otros 

 ¡Únase a nosotros para aprender más sobre 
cómo construir relaciones de respeto, confi-
anza y amor que lleven a otros a Cristo! 
Dónde: Church of the Holy Cross - 8311 W. 
93 Street, Overland Park KS Cuándo: 16 de 
junio (viernes) 6pm-9pm O 17 de junio 
(sábado) 9am-12pm **Ambas sesiones serán 
bilingües** Esta sesión sería especialmente 
útil para líderes de grupos pequeños, equipos/
patrocinadores de RICA, catequistas -- 
¡cualquier adulto católico interesado en vivir 
el discipulado misionero!  

¿Preguntas? 

Emily Lopez - elopez@archkck.org  

Karla Melgar - kmelgar@archkck.org  

YOUTH MINISTRY CHANGES 
 
Youth Ministry usually has met Tuesdays 
from 6-7:30 p.m. As of June 12 we will be 
moving Youth Ministry to Mondays from     
6-7:30 p.m. We will continue to meet in the 
parish center and we will update you if there 
are any changes! 
 

CAMBIOS DEL GRUPO JUVENIL  
 

El Ministerio Juvenil usualmente se reune los 
Martes de 6—7:30pm. A partir de Junio 12 
estaremos cambiando el Ministerio Juvenil a 
los Lunes de 6– 7:30pm. Seguiremos reun-
iondonos en el Centro Parroquial y les 
avisaremos si hay algun otro cambio, 

Job Opportunity 
 
The Archdiocese is recruiting to fill the      
Director position at the Savior Pastoral     
Center. This full-time, benefits eligible      
position will oversee all aspects of the Center 
operations including retreats, activities,     
program development, staff supervision and 
more. The position will require a combination 
of experience, skills and a Catholic faith truly 
on fire. To view the full job ad or to apply, 
please visit the Archdiocesan website.  
 
Please contact Elizabeth Rodas with questions 
or for more information.  
 
erodas@archkck.org 
913-647-0362  

“Defensores de la vida” 

Campamento de Liderazgo Juvenil 

 

La Oficina Pro-Vida se complace en organi-
zar su primer campamento de Liderazgo Ju-
venil "Defensores de la Vida" del 26 al 28 de 
junio en la Sala de Jóvenes de la Iglesia de la 
Natividad de 10 a.m. a 5 p.m. Esta experi-
encia formativa estará repleta de diversión, 
comida y amistad y consistirá en presentac-
iones interactivas, servicio y oración. Los de-
fensores se irán con las herramientas y la 
confianza para ayudar a construir una cultura 
de vida en sus escuelas, grupos juveniles y 
comunidades. Abierto a estudiantes de pri-
mer año de secundaria que ingresan a estu-
diantes de último año. 

Registraciones aqui www.archkck.org/
defenders-of-life-youth-leaders.  
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Hurting after an abortion? Project Rachel and 
Project Joseph, post-abortion healing ministries 
of the Catholic Church, offer oneon-one healing 
opportunities or Saturday retreats for those who 
would like to process the pain of their abortions 
and find forgiveness and healing. Please visit 
www.projectrachelkc.com for more information. 
Call/text at 913-621-2199 today to discuss a  
program that works for you. All services are 
confidential and free of charge.  

¿Estas sufriendo después de un aborto? Proyecto 
Raquel y Proyecto Jose, ministerios de sanación 
post-aborto de la Iglesia Católica, ofrecen opor-
tunidades de sanación uno a uno o retiros los 
sábados para aquellos que deseen procesar el 
dolor de sus abortos y encontrar perdón y 
sanación. Visite www.projectrachelkc.com para 
obtener más información. Llame o envíe un 
mensaje de texto al 913-621-2199 hoy para 
hablar sobre un programa que funcione para ust-
ed. Todos los servicios son confidenciales y gra-
tuitos. 

Project Rachel 

Want to become an Angel? 
Ever thought about helping a pregnant mom in need? 
Would you like to join like-minded volunteers who are 
Gabriel Project Angels? Go to gabrielprojectkc.org. On 
the top right corner click the "Help us Help" tab, choose 
"Volunteer" on the drop down menu, fill out the form and 
click "Submit". I will send you more information about 
this wonderful ministry and about becoming an Angel 
specifically. We hope you will consider joining this       
life-saving ministry! 
 

Quieres ser un Angel? 
¿Alguna vez pensaste en ayudar a una madre embarazada 
que lo necesitaba? ¿Te gustaría unirte a voluntarios de 
lugares con la misma idea que son Angeles del Proyecto 
Gabriel? Vaya a gabrielprojectkc.org. En la esquina supe-
rior derecha, haga clic en la pestaña "Help us Help", elija 
"Volunteer" en el menú desplegable, complete el formu-
lario y haga clic en "Submit". Le enviaré más información 
sobre este maravilloso ministerio y sobre cómo conver-
tirse en un ángel específicamente. ¡Esperamos que con-
sidere unirse a este ministerio que salva vidas! 

MONTHLY PRO-LIFE PRAYER TO 
END ABORTION  

 
Christ the King Church in Kansas City, KS, located 
at 53rd and Leavenworth Road, is hosting a monthly 
all-night adoration, Mass, and procession to beg for 
the protection of the unborn on the third Friday night 
of each month. Adoration will run from 7 p.m. on 
Friday til 8 a.m. on Saturday, followed by a bilingual 
Mass and short walk down Leavenworth Road to the 
Planned Parenthood clinic where we will pray until 
10 a.m. Please join us for part or all of this work to 
end abortion in Wyandotte County, in Kansas, and 
the whole country. 
We are looking for adorers throughout the night, 
particularly able-bodied men to anchor the safety of 
the night hours. 
Please contact the Christ the King office to sign up 
for a slot:  
913.287.8823 (call or text) 
contact@ctkkck.org 

  
 

ORACION MENSUAL PRO-VIDA PARA 
EL FIN DE ABORTO  

 

La Iglesia Christ the King en Kansas City, KS, 
ubicada en la calle 53 y Leavenworth Road, es 
anfitrión de una noche de suplicación por la 
protección de los no nacidos cada tercer viernes y 
sábado del mes. Adoración del Santísimo empieza a 
las 7 p.m. hasta las 8 a.m. el sábado. Una misa 
bilingüe se ofrece a las 8 a.m. en el templo y 
pasamos después en procesión a la clínica para 
intercesión frente de Planned Parenthood en 
Leavenworth Road hasta las 10 a.m. Júntese con 
nosotros por cualquier parte de esta obra para el fin 
de aborto en nuestro condado, en nuestro estado, y en 
todo el país.  

Buscamos adoradores durante toda la noche, 
especialmente caballeros físicamente capaces para 
anclar la seguridad de la vigilia.  

Marque la oficina parroquial de Christ the King para 
apuntar su hora de adoración: 
913.287.8823 (llamadas y textos)  
contact@ctkkck.org 

mailto:contact@ctkkck.org
mailto:contact@ctkkck.org
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BULLETIN DEADLINE / FECHA LIMITE DEL  
BOLETIN:  Monday Noon/Lunes al medio día 

SACRAMENT OF RECONCILIATION   
SACRAMENTO DE RECONCILIACION:  

Saturday/ Sábados  3:00 p.m. to 3:45 p.m.    
Sunday/Domingos 11:15 a.m. to 11:45 a.m.  

MARRIAGES / MATRIMONIOS:  
Please contact Father Saiki at least six months prior to the proposed 
wedding date. Por favor contacte a Padre Saiki con seis meses de 
an-ticipación de la fecha deseada.  

BAPTISMS / BAUTIZOS:    
Held every Second weekend of the Month, to arrange for   
Baptism please contact the Parish Office.   
Se llevan acabo cada Segundo fin de semana del Mes, para 
organizar un Bautismo llame a la oficina. 

C
M

Y
B

Su
nd

ay
 M

is
sa

l S
er

vi
ce

 • 
10

12
 V

er
m

on
t S

t. 
• Q

ui
nc

y,
 Il

lin
oi

s 
• 2

22
-4

03
0 

• w
w

w
.s

un
da

ym
is

sa
l.c

om
 • 

ju
st

in
@

su
nd

ay
m

is
sa

l.c
om

T r u s t e d  S e r v i c e  M i n u t e s  f r o m  t h e  C a t h e d r a l

A Catholic business
5100 Merriam Dr. Ste. A   Merriam, KS 

913-353-0282

• Tune-Ups
• Oil Change
• Brakes
• A/C
• Suspension
• Diagnostics




